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NOÉMI FIA. 
REGÉNY. IRTA LACZKÓ GÉZA. (Folytatás.) 

Töndöntődö, töndöntődö . . . — szalad vele 
a vasút és fa, ház, minden szalad hátrafelé . . . 
ha a tehén jön, ő bebújik a fal meg a bokor 
közé, ott nem fogja m e g ! . . . Egyszer, mikor a 
fölborult kocsi alatt maradt a nagymama, ő 
tudott röpülni és nem is nagyon fájt a földre 
érni, csak a két esernyő veszett el a k é z i b ő l . . . 
Szabad neki néha az öltözőben aludni a ruhás 
kosárban . . . Van neki egy állat sereglet e skatu­
lyákban, szép tűkre tűzve állnak benne s nem 
kell fizetni érte, ha megnézik! . . . ö már játszott 
is, szerepet! A szegény Jonathán-ban ő vitte 
meg a Laji a fagylaltból való Ájfel tornyot, 
csakhogy a torony festett papundekli volt és 
színes vat tákat vettek ki alóla tányérjukba a 
vendégek, csak egyszer volt i g a z i . . . Még egy 
szerepe volt: a Zsupán bácsi leteszi a földre a 
pénzes zacskót, ő beszalad és ellopja, megint 
leteszi és ő megint ellopja; ez a Czigánybáró!. . . 
Egyszer énekelt is a Rip-ben, de az nem volt 
jó, mert a térdin kellett ülni a bácsinak, a ki 
nagyon szorongatta és igen erősen énekelt a 
fülibe . . . A nagymama mondja, hogy volt egy­
szer egy hegedűje, azt ő is tudja, de hogy még 
mindig azt húzta rajta és énekelte: «Czini, czini, 
Péter bácsi, neked hegedűlök!» — de ő már nem 
emlékszik a Péter bácsira . . . de legszebb mégis 
a nagy állat os-könyv, mert azzal lehet utazást, 
igazit, őserdőben, játszani és vadászatot! 

Színházba igen szeretett járni , de csak akkor, 
ha nem beszéltek nagyon sokat, hanem ha öltek, 
szúrtak, verekedtek és kiugrottak az ablakon . . . 
azt a bácsit, a ki azt mondja «talált!» és meghal, 
azt ő is el tudta henteregni otthon . . . még az 
volt jó , ha sokan egyformán ugráltak s a kar­
mester intet t a fejivei és akkor mindnyájan 
nagyra t á to t t ák egyszerre a szájukat, de aztán 
már sokáig nem hagyták abba . . . de az volt 
aztán szép, mikor színészt játszottak, mert akkor 
pofákat vágtak, nagyon szaladgáltak és mindig 
más hangon beszéltek, azon lehetett n e v e t n i ! . . . 
Mikor Arabella játszott , mindig őt nézte és 
csodálkozott, hogy sohasem akarja észrevenni, 
pedig ő nagyon nézte és ő nem is tapsolt, hiába 
mondta a nagymama, hogy tapsoljon, mert ő 
azt nem s z e r e t i . . . de az öitözőben mégis jobb, 
ott lehet a nyullábbal játszani, a tükrökbe néze­
getni, a skatulyákat rendezni. 

Csak hazamenni és aludni rossz . . . a nagyi 
mindig húzza, olyan sötét van, hogy megbotlik 
sokszor, de a kapuban ő tart ja a kulcslyukhoz 
a gyufát, az jó . . . de aztán aludni kell menni, 
ő nem is alszik, a bácsik és nénik még sokáig 
ugrálnak neki a sötétben a levegőben és ő szép 
csöndesen énekel nekik: — Tekints ide, tekints 
oda, egy sincs köztünk o s t o b a ! . . . Csindrá. 
csindrá, a czigány karaván, cs indrá! . . . Egyszer 
él az ember csak. piff, paff, piff, paff . . . Hát 
kee hiszi, én nem, hát kee hiszi, én sem, pedig a 
zujságba van benn . . . a vállán csókolám. tiárá, 
t iárá, a vállán c s ó k o l á m . . . a szép tamarin 
ligetekben, a szép tamarin lige . . . 

Felkelni a legislegrosszabb s ő is az ágyban 
akar kávézni, mint az A r a b e l l a . . . és" vele 
menni! 

— Hová mégy, Arabella ? Vigyél el engem is !— 
szokott beléje csimpajkodva nyafogni egész az 
ajtóig. 

— Most nem jöhetsz velem! Majd a nagvi 
mesél! — csókolja homlokon az anyja. 

De ő már tudja, hogy a nagyi csak a lábosokkal 
beszélget, meg a seprűvel és mindig csak a «ződ 
disznó» lesz a vége, de ő azon nem nevet, mert 
az mérgesítő! 

X. 

Hiába dobta hát gazdag lelke egész gyötrel­
mét, búgó örömét a kopogó deszkákra', nem 
volt más, csak egy szereplő a többi között ? 
hiába a sok virágos, tapsos elismerés . . . egy 
másiknak épp úgy ki fog járni, mint őneki? 
hiába váltódott lázas művészetben szive dús 

zengése kis családját tápláló verítékes kraj-
czárrá, nem volt több joga hozzá, mint cselédnek 
bérére? Hát jobb az, a ki helyébe j ö t t ? Nem, 
ó, nem ! Fia ta labb? . . . Annyival öregebbé 
te t te volna hát az a pár év, a mely odave­
te t te az anyaság és művészet kínos mesgyéjére? 
A csók, a mit Dini ámuló arczára szorított, 
elvette t án színpadi- csókjának tüzét ? fiával 
nevető csevegése ólmot rakott a színpadi fecse-
gések könnyű futamára? Desdemona rémüle­
téből kizokogott árulón a beteg kis fiáért aggódó 
anya i j ede lme? . . . Nem, n e m ! . . . De amannak 
nem volt fia, az évek telesét áruló növéssel 
hirdető fia!... Mindent, mindent, becsületét, 
nyugalmát, szép ruhát, ékszert, kényelmet, íny­
simogató ételt, férfi csókja elől közönybe még 
nem hervadt ajka vágyát, mindent szívesen áldo-
dozott fel érte . . . áldozat? ó, mért emeli így 
saját becsét ? nem áldozat, csere! cserébe adta 
azért a kis életért, veszendő szerelme növekvő 
bimbajáért . . . csak a szerepeit ne, a gyáva kis 
lányka ti tkos senyvédését, bűnös szenvedély 
vonagló lobogását, zokogó csókot . . . az ölelé­
séből messze siklott nagy érzés ezer változatát, 
ezt az ár ta t lan kis módot, hogy ő is élje mindazt, 
a mit az a drága fejecske örökre tova ti l tott 
tőle, csak ezt ne kivánja áldozatul az az irgalmas 
Isten, a ki most, íme, mégis, kivett kezéből 
szerepet . . . kenyeret! 

A szűk közre nyiló ablakon keresztül behallat­
szott a téren átfutó telegráf-drótok panaszos 
zümmögése s a nyári éj fülledt csöndjét fölverő 
boros budaiak hazafelé csoszogó gajdolása. 

Arabella sóhajtva fordította hűvösebb olda­
lára a feje alatt t ikkadt lázban fűlő párnát . . . 
Há t bűnt követett el, hogy világra aka r t a? 
Hát lökte volna el inkább magától az anyai 
csók után nyúló kis ajkat, a ki ha édes szülő­
jének vallja Lányi Arabellát, a Somorjai társu­
la tának művészi értéke csökken? . . . Ó, milyen 
méltatlan, milyen gonosz fogások!. . . mért nem 
mondta meg nyíl tan: «Jövőre nem szerződtet­
lek!?* Nem! De bekérte tőle minden szerepét 
azzal, hogy újra kell őket kiírni, mert ron-
cvo^ak . . . . a egy hét múlva már az Abonyi 
kezében libegett nem egy, épen oly sárgán, 
tépetten, csak az ő neve volt kiszakítva czím-
lapjáról . . . rongyosak! . . . «Márjád ne legyen, 
Aranyos, az anvád már megint összekapott az 
Abonyi anyjával!» — dörgölte gúnyos fölénynyel 
orra alá s hátul a kollégák vigyorogva súgtak 
ö s s z e ! . . . s az anyja u tán a gyerek: «Nagyocska 
már a fiú, nem akarod valahol nevelőbe 
adni?» — s méltóságos, várakozó marsot dobolva 
ujjaival a széktámlán, fanyalogva' nézegette az 
asztala fölött függő Egressy Gábor zömök, zord 
Grittijét . . . s az az elvetemült czéda meg . . . 
nem volt véletlen . . . lelökte készakarva . . . a 
színpad alá vivő akna lépcsején hogy gurult 
szegény!. . . de Abonyinak sietni kellett az át­
öltözéssel . . . ő nem hibás: «Mért lábatlankodik 
itt ? » . . . az a l jas! . . . Szegény kis D i n i . . . haja 
csupa pókháló, az arczába maszatolódott sár 
fölött egy-egy kis piros folt, összeszorított száján 
keresztbe vércsik csergedezett orralikából, a 
melyből vörös, de — szegénv piczikém — gyanús 
függvény szipogott szaggatottan, szép kis matróz 
ruháján itt is, ott is lefegő szakítás a mocsok-
szigetek közt s a hóhérnak öltözött jó Anti 
bácsi úgy hozta ki karján a süllyedőből. . . 

Savanyú bortól rezgő basszus hang bömbölt 
fel ablakuk alatt a Szarvas-tér felé távolodóban: 

Und weil ma so lustig beinanda heit san 
So gernnu vor zwelfi net ham . . . 

Lányiné morogva vetette magát másik olda­
lara: 

— Részeg sváb disznaja! Arabella, alszol? 
—- Nem! 
— Te, az ju to t t eszembe, a Miskeinek írhat­

nál még. 
— Van annak színésznője elég! 
— Hát ki van o t t ? 

— A Laura. 
— Az a csipás? 
— Na, aludjunk most, hisz eleget töröm a 

fejem nappal. 
— Te! Holnap a karpereczet is be kell v inni! 
— Jó, j ó ! 
— De okvetlenül, mert nekem már csak forint 

huszonhárom krajczárom van. 
— Jó , jó , aludjunk! 
Lányiné fujt egyet és elcsöndesedett. 
Reggel, míg anyja a méregdrága piaczra mor­

golódott, megmosdatta a hideg víztől nyafogva 
húzódozó fiát, belédiktálta a bögre kávét, piros 
kendősen, könyökig érő, hajdani báli kesztyű­
jében kitakarí tot ta a szobát, felöltözött s át­
gyalogolt a poros, olvadva süppedő aszfaltú 
Pestre szégyenkezni a hiéna nyájasságával ta­
gadóan fejet rázó ügynök előtt, a zálogház 
piszkos, sötét, alacsony szobájában a vizsga 
szemű becsüs, sáppadt, bátyus asszonyok előtt; 
a csak levesből, gyúrt tésztából álló ebéd 
u t án leveleket írt, újságból olvasta a mások 
sikereit, az ablakba könyökölve nézte a kis, 
völgyből hegynek föllejtőző sikátor gyér járó­
kelőit vagy gondolataiba süppedve tervelgette 
a holnapot, a mely elé erős hittel nézett este 
s fájdalmas ajk-rándulással búcsúzott tőle dél­
ben három súlyos hónap óta. 

Esténkint , mint az ijedt, zavaros múlt , aggo­
dalmas lendületű jelen, s még rejtett jövő egy­
máshoz sodródott, egymást alig értő három 
nemzedéke, bakta to t t némán a kis család a 
sváb jólét sunyin meglapuló házacskái között, 
az épülő királyi várat előcsillantó gerenda-váz 
óriás, összevissza sejtjei alat t , zegzugos hepe­
hupákon át , keresve a szótlanokhoz illő csöndet, 
kerülve ismerőst, nyári hetvenkedőket s ön­
magukat . Öreg, négyszögben fákkal kerített 
tágas udvarokon két-három^hangja hijjas verkli 
nyavalygott mélabúsan, máshol lovat vasaltak 
csendülő kattogással, asszonyok mostak teknők-
ben, ingujjban pipázott egy lógós fejű, csupasz 
képű agg, gyerekek mezitlába tapicskolt hangos 
ordítozás zajában, hasonfekve aludt valami 
rongyos az üres telek poros, aszott füvén, uri 
fogat hölgye bámulta meg az ijedős, méla 
fiacskával s a hajló vállú, zavaros tekintetű, 
zord nénivel sétálgató karcsú, szerény elegán-
cziáju, szőke fiatal nőt, monoklis tekintet sik­
lott rajtuk végig sértő ajánlattal , vagy meg­
vetőn? . . . Ki törődik v e l e ? . . . 

A se nem éhező, se jól nem lakó, rejtegetett 
nyomor üres, eseménytelen unalmából önkény­
telenül röppent vissza képzeletük: tavaly ilyen­
kor s aze lő t t ! . . . Istenem, hisz négy évig voltak 
Somorjainál!. . . Füred hüsse, a pécsi "hegyek, 
munkán, jó levegőn pezsdülő kedv . . . s most ez 
a tétova, munkátlan, reményőrlő tespedés, a 
mely alatt szétmállik a beszédes ösztön, elhalnak 
a beczéző szavak, s nem marad más, csak a 
fejcsüggesztő töprengés garasos, czéltalan szó­
váltásba csattanása, a mely fáradtan hanyatlik 
yissza mindjárt sárga, kopár karszt-élet,. 
istenkáromlást kelteni gyönge, imádságot su­
gallni nem elég zord! 

Mert ugyan mi tör tént vo l taképpen? . . . Egy 
Lányi Arabella nevű vidéki színésznő nem kapott 
újat, mikor régi szerződése lejárt . . . Ki látja 
azt, hogy a szép szőke fej pírját vesztő, sová­
nyodó vonásai alatt a nyári lomb kókadásából' 
kiigérkező tél fenyegetésétől remeg a zsörtös 
anyját, nyafka fiát féltő g o n d ? . . . ki látja, 
hogy a pillája fáradt rebbenése alá bújó réveteg 
tekintetben ott izzik a hírnév zajos útjáról' 
néma ugarra lökött művész szenvedő vágya az 
arczba vakító rivalda-lámpák, vászonra pacs­
magolt paloták, a súgóra figyelő szent komé-^ 
diázás u t á n ? . . . H á t ki sem látja, hogy neki a 
halálba gyötrött kaniéliás hölgyként kell s u t ­
tognia utolsó lehelletével A n n s n d n e v é t , mert 
máskép a kis Dini rongyolt czipője lyukas ma­
rad ? . . . De nem! csak ez lenne? Az ő Fedorá-ja, 
az ó' Claire-je? Csak kenyéradó eleven báb, a 
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kinek hazug gyötrelme, vergődése nem jeleni 
e tenyérnyi magyar világban mást, csak't iszta 
ruhát , puha ágyat egy kis bo ldog ta lannak??- . . 
Névtelen rémület vert veríték-gyöngyöt hom­
lokára s riadtan tuszkolta vissza rejtélylyé. a 
tolakodó nyíltsággal újra meg újra elébe merész­
kedő gondolatot . . . 

Magános sétákba, rég elfelejtett ismerősök föl­
keresésébe s míg nyári szünetre nem zárta kapu­
já t , a Nemzetibe menekült előle. A sétából ki­
éhezve, szomjasan, sárgán, az ismerősöktől né­
hány kellemetlen kérdés, pesties dicsekvés vissza­
visszacsengő emlékével került haza a hideg 
zöldbab-leves vacsorára, a melybe meggondo­
latlan könnyelműséggel még egy deczi tejfölt 
kevert frissen az özvegy, hogy hűsítőbb legyen. 
A Nemzetiből ? . . . Vágyakozva nézte a tere­
bélyes fát, a mely igazán kerekre volt kasírozva 
s nem lengett merevült sikban hátul egy lécz-
darabbal a földhöz sprejczolva . . . a szobát, a 
melynek igazi mennyezete volt s nem bíbor 
drapériát hazudó festett rongy három kis, egy­
más mögötti függöny kéje lógott fölébe porosan . . 
a korhű ékszereket, jelmezeket s istenem, a 
korhű czipőt! . . . Mennyire emeli mindez az 
igazi hango t ! . . . — s elkeseredett bátortalanság 
horgasztotta le fejét, a mint a gyalogjárón szét­
folyó fényes közönség, bérfogatszámokat, lassan 
előgördülő hintók tulajdonosainak büszke nevét 
kiáltó portás, geberánczigáló vagy lakkjukat 
feketén csillantó kocsik között szerényen utat 
vágott magának. Fehér sálas hölgyek társasá­
gának hangos nevetése, látcsöve szijjas táskáját 
lóbáló úr nyugodt lépései, czigarettára gyújtónak 
gyufa lobbanása maradt el mellette s kis czipője 
kopogása mind nagyobb visszhangot vert az 
alvó házak tövében. Egy lámpa alól férfi-alak 
lépett eléje: 

— Kis czicza, hova siet? 
Néma védő mozdulatban kapta össze két 

vállát s elkanyarodva tovább sietett. Jó messzi­
ről visszatekintett, követi-e: a férfi még egy 
helyben állt, de utána fordulva. A félénk hatra-
kémlést azonban csak elhagyottabb utczát kí­
vánó szemérem biztatásának vette, megmoz­
dult s kullogása egyenletesen gyorsuló moz­

gással bátorodott síeléssé. Arabella újra hátra 
pillantott és futásnak eredt . . . 

A békés Budán, a hol éjjelenkint legfeljebb 
csak részeg ember fontos magánszónoklata dü-
löngöz a guggolva egymás mellé búj t_apró 
házak mentén, már csak a Gond követte las­
sult lépteit. 

X I . 

Béla a Nagysink környékén pipaszó mellett 
vezetett földturásból hazatérve Nagyszebenbe — 
bitté um Verzeihung! — Hermannstadt-ba, 
annyira elmerült a főnöke vázlatainak pontos 
megrajzolásában, a szemérmes kranzehenek örö­
meiben, a kedvéért magyarul daloló szász lányka 
szerelmében, hogy alig volt ideje még egy rövid 
levelet is firkantani övéinek; Szillánghy drága 
bécsi frakkjának zsebébe dohánylevelet dugott, 
könyvtárában rendet dobált össze egy hét alatt . 
a kastély három szobájába hordatta egybe búto­
rait, a mi kinnszorult, azt eladatta, az inasát 
elkergette, a szobalányt elvétette a kocsissal. 
a park kertészét kihajszolta a pusztá-ra babot 
ültetni, szép virágágyaira rászabadította a ronda 
tyúkokat, úgyis hiába hessegette, hessegtette 
őket évekig, rendeletbe adta, hogy az eper szót 
füle hallatára ki ne merje valaki e j t e n i . . . 
aztán egy éjjel nagyot káromkodott, szétfújta 
az íróasztalát borító, számokkal telefirkált papir-
darabkákat maga elől, másnap Pestre utazott , 
még ebéd előtt eladta a kastélyt s a délutáni 
gyorssal hazarobogott. Mindez idő alatt s később, 
mikor a pusztai földszintes ház meszeltetése. 
ablak-tömetés, ajtó-vágatás, lusta dög falusi 
mester-embereknek hiábavaló magyarázgatás, 
bútorok ide-oda taszigálása, rugdalása töltötték 
ki napjait, három mondatos levelezőlapokon 
jelezte hetenként Arabellának, hogy még nem 
ette meg a fene egészen a méregtől. 

Mindebből Lányiné csak azt jegyezte meg. 
hogy házasulandótól, a kastélyát elherdálótól 
pénzt vagy egy kis friss erdélyi sajtot, tojást 
nem igen lehet v á r n i . . . K é r n i ? . . . Inkább 
szilvát eszik egész nap . . . különben úgy is azt 
eszik, csak gombóczba göngyölítve. De ez se 

fog sokáig tar tani , mert a Gondviselés mégse 
meri még a télre is szerződés nélkül hagyni az 
Arabellát, a ki júliusban is összekeresett egypár 
kiajczárt a nagyváradi vendégszerepléssel. Az 
igaz, hogy a gyűrűk fuccs! Miit ment különben 
annak a kél uri lánynak . . . ur i? szép kis ur i ! 
lopnak . . . a kabinjába vetkőzni, ha niár egészen 
érthetetlenül úgy ráehült az uszodára? Persze 
a rendőrkapitány nem tehet semmit olyan urak­
kal szemben . . . Csak legalább az a kígyós a 
rubint szemivel maradt volna meg! De le is 
szárad az ujja annak a k i sasszonynak . . . 

— Ki ez a Ravelnaky tulajdonképen, te 
Arabella? — adta vissza lányának az ügynöktől 
frissen hozott szerződés- ívét, miután a leg­
nagyobb fenntartással kapkodta rajta végig 
szórakozott tekintetét. 

Arabella gondosan hajtogatta össze a drága 
papirt s te t te a szekrénybe a többi érték közé. 
az ingek alá: 

— Tanfelügyelő volt vagy tanító, van egy 
háza a Százház utczában. műveli ember, igen 
jó modorú, a Shylock, az az ő'szerepe. 

— Lesz megint hát sekszpirezés doszt ig! -
dörzsölte meg kinyújtott mutató-ujjával a/, 
orrát Lányiné. 

— Örülj mama, hogy szerződést kapt am. Misg-
váltóztak az idők. annyi a színész most. mama! 
A ki nem akar dolgozni és szép leány, az mind a 
sziniiskolába megy. A direktorok is azt nézik, 
hogy szép és fiatal legyen. 

— Hát te mi vagy? - harsogott szigorúan 
intő szava lánya felé, a ki bágyadt mosolvlyal 
nézegette a sarokból a nagyi nyári kabátjában 
titkos összeesküvésre elősettenkedő fiát. 

Az özvegy elégedetlensége azonban nem lo­
hadt , sőt az utazás közeledtével egyre nőt t : pako­
láskor kedvetlenül dobálózott, éjjel sóhajtozva 
hánykolódott, a keleti pályaudvar étkezőjében 
mormogva siettette az álmos, sápadt Dini haj­
nali kávézását, a vonaton összeszólalkozott egy 
ablak föl-lehuzogató zsidó vigéczczel, Kassán 
ideges, haragos mozdulatokkal hajigálta magába 
a kései ebédet s ingerülten pislogott szét a 
gyór-lámpáju Igló belseje felé zötyögő ócska 
bérkocsiról . . . (Folytatása következik.) 

A SZERBEKTOL ELFOGLALT DOMBRA OSZTRÁK-MAGYAR NEHÉZ LÖVEGEKET VONTATNAK. 

A S Z E R B I A I H A R C Z T É R R Ő L . 
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HÁBORÚS HULLÁMOK. 
— Görz. — 

— Az enyim leszel, vagy megöllek! — ez 
a szerelmi téboly egy tipikus mottója, a mely­
ben azonban, elhallgatva, de benne van nem­
csak a gyilkosság eltökéltsége, hanem az ön­
gyilkosságé is. Mert ölni még szerelemből se 
szabad ingyen és az amorozó furiozó, mikor az 
imádottja szivének lendíti a tőrt, egyben a 
saját élete értéktelenségéről is tesz kétségbe­
esett vallomást. Az ilyen gyilkosság tulajdon­
képpen a halálban való egyesülés bús kompro­
misszuma, már pedig az egyesüléskor igen ter­
mészetesen mind a kettőnek ott kell lennie. 

Egy föltétlenül hiteles akta, a mi vezérka­
runk hivatalos jelentése mondja el, hogy az 
olaszok halálra Ítélték Görzöt, vagy, a mint 
ők nevezik Goriziát, abban az esetben, ha el­
foglalni nem tudják. — Az enyim leszel, vagy 
meghalsz! Ez a fölszabadító hadsereg mottója 
és a szerencsétlen városra zuhogó gránátok 
mutatják, hogy az amorozó már közelebb van 
a halálban való egyesülés desparátus eltökéltsé­
géhez, mint ahhoz a reményhez, hogy elevenen 
szorítsa a karjaiba Goriziát, a hevesen véde­
kezőt. Való: a meghalást a dühöngő szerel­
mes elkezdte és pazarul gyakorolta már akkor, 

. a mikor még égő vágyának teljesülését nem 
• kellett egy másik világra átutalnia. A mikor 

még szentül meg volt győződve, hogy ezen a 
világon is boldog lehet és éppen ez a forró 
reménység tüzelte az ostrom újabb és újabb 
kísérleteire. Eengeteg vérének kellett elomolnia, 
a mig ez a reménye is elomlóba jutott és 
ilyen kétségbeesett vallomást tett halálra szánt 
boldogtalanságáról. 

Az olasz érzésnek e tragikus fordulata nagyon 
könnyen megmagyarázható. ínséges szegénysé­
gében háborús vállalkozása erkölcsi okainak, 
a hadba indult Olaszország kétségbeesett igye­
kezettel fáradozott azon, hogy a másodlagos 
argumentumokat kiemelje, elsőrangúvá duz-
zassza és véresen kiszínezze. Ha már tisztessé­
ges nem lehetett, legalább — még több akart 
lenni. Fölszabadító. Azt a darab földet, a mely 
sóvár étvágyát izgatta, úgy kellett föltüntetnie, 
mint egy nagy, fájó, izzó és vérező szivet, a 
mely égő vágyakozással feléje lángol és jöttét 
epedi. A szerelem óriási mentség minden em­
beri ítélet előtt és Itáliának a lehető leg 
nagyobb mértékben szüksége volt erre a mentő 
körülményre. Minden lehető bizonysággal meg 
kellett róla győznie a történelmet, hogy teljes 

"tv 

joggal — epedettnek , és várva vártnak érez­
hette magát. Hogy joga volt oda mennie, a 
hová indult, mert ott nagyon, de nagyon 
várták. 

Hát a mi ezt illeti: több igazolást talált, 
mint a mennyire maga is számított. Csakugyan 
várták. Annyira várták, hogy még ma is szédül 
és "tántorog a várakozás fölkészültségétől. Csak­
hogy e várás, e fogadtatás lelke és természete 
egészen más volt, mint a milyenre a ravasz 
szerelmes számított. És pedig nemcsak abban 
volt más, a mit talált, a nélkül, hogy várta 
volna, de, a mi nem kevésbbé súlyos, abban 
is, a mit nem talált, pedig nagyon várt, hogy 
vele magát igazolhassa. Giulia nem volt az 
erkélyen és egy olajmécs pislogó lángjával se 
mutatta, hogy Rómeónak érzi a dübörögve 
közelgőt. A triesti szökevényekről kiderült, 
hogy egyáltalában nem hiteles érzelmi kép­
viselői azoknak, a kik itthon maradtak vagy — 
a fronton várták a fölszabadítókat. 

A határtartományok olasz lakossága elég 
hangosan és meggyőzően vallotta azt az érzé­
sét, a mely minden inkább, mint viszont — 
szerelem DAnnunsiók égő szive számára. De 
Itália igen természetesen nem volt abban a 
helyzetben, hogy ezt a vallomást tudomásul 
vehette volna. Neki boldog szerelmesnek kel­
lett lennie akkor is, a mikor maga előtt már 
régen nem tagadhatta, hogy nem az. Eomeó 
többé nem mehetett el az erkély alul, noha 
azt, a mi onnan reája omlott, égő szenvedel­
mének legnagyobb vakságában se téveszthette 
össze Júlia zengő szavával és meleg sóhajaival. 
Salandrának és Barzilainak esküt esküre kel­
lett halmozniuk arra, hogy itt forró epedós 
várja őket, akkor is, mikor a frontvonalon 
kívül maradt községek papjait és polgárait 
rendre börtönbe vetették a fölszabadító hódí­
tók, mert hasztalan maradt minden biztatás 
és minden fenyegetés, a mely boldogságra és 
örömre akarta rákényszeríteni őket. A még 
«meg nem váltott» olaszság egész magatartá­
sával, határozottan és erélyesen tiltakozott a 
megváltása ellen és Itáliának egyre nehezebb 
lett elhitetnie a világgal, hogy viszonzott sze­
relmesnek érzi magát. 

ö maga már rég kénytelen volt ráeszmélni, 
hogy nem az. De be is vallani: nem kevesebb 
lett volna, mint az utolsó fátyolt is ledobni 
vállalkozása mezítelen erkölcstelenségéről. Ha 
maga is kénytelen beismerni, hogy Júlia nem 
Júlia, alaposan kétessé teszi a saját jogát is 
ahhoz, hogy Eómeónak érezhesse magát. A mint­
hogy ez érzésének valósága is erősen gyanús. 

Ma élő legnagyobb történetirója Gugliemo 
Ferreró egy legutóbb irt czikkében már nem ezt 
a szóbeirmagyarázatát adja nemzete harczba-
rohanásának. Ferreró egy hatalmas pánikról 
beszél, a mely «egyike volt a világtörténelem 
legnagyobb e nemű jelenségeinek)). Tehát nem 
a nagy érzés, hanem: egy pánik, a rémület 
pillanatnyi' őrülete volt az, a mely átlángolt 
Itálián. Ez a megállapítás nemcsak azért igen 
érdekes, mert egy kétségtelen hitelű történet­
íróé, hanem azért is, mert egy — résztvevőé. 
Ferreró nagy megütközésére a szemlélő világ­
nak, maga is benne volt a pánik tombolásá-
ban és ha ma már így beszél, ez egyenesen -
vezeklésnek hat. A roham elmúlt és a törté­
netíró, a kinek kötelessége, hogy tisztán lásson, 
siet töredelmes vallomást tenn iióla, hogy abban 
a pillanatban mindnyájan vakok voltak. A«mind-
nyájan» a mentsége azért, hogy a többivel 
együtt ő maga is. A pánik magyarázatát ő 
maga is «nehezen megtalálhatónak)) mondja, 
de a pániknak ez tipikus vonása, hogy az in­
dítéka semmi arányban sincs a következésé­
vel. Itáliának, irja Ferreró, egyszerre az a 
rémítő érzése támadt, hogy — elárulták. Hogy 
Giolitti eladta Bülow herczegnek és jaj neki, 
ha nem rohan a tradimento e pokoli művét 
megsemmisíteni. 

Mindenesetre nagyon tragikus helyzet egy 
historikus számára, ha nemzete egy elhatározó 
lépésének megokolását keresvén, kénytelen a — 
pillanatnyi őrület diagnózisához folyamodni, 
a melynek ő maga is, immár gyógyult-be­
tege volt. Hogy a történetíró, mint orvos­
szakértő megállja-é majd a helyét a história 
itélőfóruma előtt, nem tudjuk. Van egy teória, 
a mely minden bűnt betegségnek minősít, a 
teória alapján Itália valóban eléggé föl van 
szerelve ahhoz, hogy betegnek igazolhassa 
magát. De a Görz ellen eltökélt gyilkos me­
rénylet egy más betegség tüneteit is mutatja. 
Az olasz Eomeó nem ezt az igen kedves, de 
nem túlságosan jelentékeny várost szokta volt 
emlegetni a maga Júliájának. A nagy dalok 
Triesztről, de még Trentóról is sokkal több­
ször szóltak, mint Goriziáról. A kétségbeesett 
szerelem gyilkos indulata tehát nagyon ke­
véssé magyarázza meg magát, mikor ezt a 
várost akarja megölni. Ferrerónak még keser­
vesebb lesz a munkája, majd ha ennek a pilla­
natnyi őrületnek kell kikutatnia, nem a ment­
ségét, a mi lehetetlen, hanem legalább az 
enyhítő körülményeit. 

Szőllősi Zsigmond. 

A TÜZÉRSÉGI FELDERÍTŐ MŰSZEREI LÓRA SZERELVE. 

A Z É S Z A K I H A E C Z T É R B Ő L . — Balogh Budolf, a harort.ire UMldott mutattunk fCMt*. 
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ÁROKHARCZ • 
J Ú L I U S CAESAR KORÁBAN. 

«Semmi sincs uj a nap alatt — mondja 
Ben-Akiba; de a mikor ő mondja, maga ez 
a mondás áem uj. Mert ugyanezzel a kifejezés­
sel élt már ő előtte régen az a nagy bölcse-
ségü alexandriai zsidó férfiú, a ki a biblia prédi­
kátor czímü könyvét, a Koholetet irta. A mai 
harczmodort, mely az árkokra helyezi a fősúlyt, 
s a katonaságot a földbe ássa el, hogy védve 
legyen az ellenség támadásaival szemben, a 
nagy közönség szintén újításnak tartja. Olyan­
nak, a minőt nagy mértékben soha senki sem 
alkalmazott azelőtt. Pedig abban az óriási küz­
delemben, mely Július Caesar és Pompejus kö­
zött a világ uralma fölött folyt, csaknem há­
romnegyed esztendeig ép ugy elvoltak ásva a 
katonák, mint a hogy most el vannak a Cham­
pagne lövészárkaiban, akkor is közéi egymáshoz 
állottak hosszú időn át mozdulatlanul a csapa­
tok, s egy-egy árokrészletért folyt a véres küz­
delem. 

Július Caesar, a ki sajátkezüleg, s klassikus 
nyelven irta meg hadjáratának történetét, a 
Kr. e. 49-ik év október 14-ikén indult meg 
hajóival Brundusiumból, — a mai Brindisiből — 
hogy átkeljen csapataival a Balkánra, s ott is 
leverje ellenfelét, a kit Itáliából már kiűzött. 
Másnap a mai Albániában már partot ért, s 
megindult Dyrrhachium — a mai Durazzo felé, 
hol Pompejus táborozott. Seregének csak egy 
része jöhetett át vele, mert a tengeren Pom­
pejus hajóserege uralkodott, mely sokáig feltar­
tóztatta a hátramaradott légiók átkelését. De 
Caesar, így félerővel is provokálta a csatát. 
Felállította csapatait a Durazzo melletti Apsus 
folyó hosszában, melynek túlsó oldalát az ellen­
ség tartotta elfoglalva. Kisebb lévén csapatai­
nak a száma, nem tudott átmenni a folyón. 
Pompejus pedig nem mert átkelni a vizén. 
Mindkét sereg sánczokat ásott a földbe, a 
melyekben a rajtaütések előtt biztonságban 
volt, a sánczokat erődítményekkel látták el, 
melyeket ma támpontoknak nevezünk, s az 
elől levő sánczokat kisebb árkokkal kötötték 
össze hátrafelé, melyeknek mintájára az össze­
köttetést biztosító mai futóárkokat csinálják. 
Drótsövények akkor nem léteztek ugyan, de 
hegyezett deszkákból és czölöpökből készítettek 
palánkokat, melyek az ellenség rohamát feltar­
tóztassák^ 

így állottak egymással szemben az ellenfelek 
hosszú heteken keresztül, mig Caesar alvezére 
Marcus Antonius — a későbbi triumvir —""át 
nem hozta egy óvatlan napon Itáliából az ott 
maradt csapatokat. De ezek olyan helyen szál­
lottak partra, a honnan nem volt könnyű 
Caesarral egyesülniök. Caesar tehát hadicselhez 
folyamodott. Indulót fúvatott, s mintha meg­
hátrálna az Apsus folyásával ellenkező irányban 
indította el seregét. Erőltetett menetekkei tér­
előnyt nyert, aztán hirtelen oldalt fordult, csatla­
kozott Antonius seregével s visszaindult Duraz-
zóba Pompejus elhagyott tábora felé. Pompe-
jusnak Durazzo volt a hadi bázisa, odahordták 
számára a hajók nemcsak a gabonát és élelmi­
szereket, hanem az uj csapatokat is. Megijedt 
tehát, hogy Caesar hamarabb ér oda mint ő, 
elvágja seregét a tengertől s igy ő is visszafor­
dulásra határozta el magát. A két sereg ismét 
Durazzo előtt állott egymással szembe. Pom­
pejus újból elsánczolta a táborát, s nem volt 
rábírható a nyilt ütközetre. Caeser ekkor elha­
tározta, hogy elzárja ellenfelét a szárazföldtől. 
Nem csak a saját táborát vette körül a sán-
czokkal, hanem elkerítette Pompejus seregét is. 
Tizenöt ezer lépésnyi hosszú árkot ásatott, 
huszonnégy váracsot emeltetett földhányásból, 
s a fontosa bb helyeket palánkokkal is meg­
erősítette. Pompejusnak volt ugyan gabonája, 
de miután körül lett zárva, nem volt a nagy 
számú lovak számára takarmánya, s szűkölkö­
dött katonasága ivóvízben, mert Caesar óriási 
gáttal a patak völgyét is eltorlaszolta. 

«A háborúskodásnak ez a módja — irja 
Caesar — egészen szokatlan vala, akár a föld­
várak számát és a sánczok hosszát tekintjük, 
akár pedig az erődítés módját és az egyéb 
körülményeket vesszük figyelembe. Mert más 
esetekben csak a megrémült vagy elcsüggedt 
ellenséget szokták bekeríteni, miután az meg­
vereti, vagy egyéb balesetek által sújtatott, 
de ez csak akkor történhetett, ha a győző 
túlnyomó számú lovassal vagy gyalogossal túl­
szárnyalhatta ellenfelét. Itt ellenben sokkal 
csekélyebb erővel zárták körül a nagyobb 
számú nyugodt ellenséges sereget, mely mind­
ennek bővében volt, s melynek számára na­
ponta uj és uj hajók érkeztek kellő élelemmel 
megrakva.)) 

Ez az állóharcz eltartott a következő évnek 
csaknem közepéig. 

Ekkor árulás következtében Pompejus kato­

nái — a mint ma mondanánk — betörtek Caesar 
hadállásainak egy részébe s az árkok egy részét 
elfoglalták. Az árulást két gall származású, 
Lyon vidékéről való katona követte el, kiket 
bátorságukért Caesar kitüntetésekkel halmozott 
el, de a kik ellopták a katonák zsoldját, s 
átszöktek Pompejushoz. Ennek elmondták, hogy 
Caesar sánczainak egy része még nem készült 
el, az akadályok ott hiányosak, s a hátra­
vezető futóárkok sincsenek kiépítve. S annál 
fontosa bb volt ez a hely, mert a tengerre 
könyökölt és két erős palánk között képezte 
az összeköttetést, a hol kettős sorban voltak 
kiépítve az akadályok. Pompejus erre a saját 
sánczaiban hájítógépeket, csóvákat, fáklyákat 
és egyéb hadiszereket vitet titokban e hely 
közelébe, a katonák sisakját fűzfavesszőkkel 
fonatja be, hogy ellenálljanak a kardcsapásnak, 
s váratlanul megrohanja az árkokat. Ugyan­
akkor a tenger felől a hajók támogatják a 
rohamot. A katonák magokkal hozott létrákon 
felkúsznak az ellenség földhányásainak tetejére, 
onnan nyilakat lövöldöznek, lándzsákat hajigál­
nak, g széjjel szórják a kevés számú meglepett 
csapatokat. Az egész árokrész elveszett. Caesar 
megpróbálta ugyan, hogy ellentámadással Pom­
pejus egyik váracsát foglalja el, de a szűk 
árkokban összekeveredtek a katonái, s egymást 
tapossák agyon. 

Fel kellett tehát hagyni az ostrommal, s 
Caesar elvonult egész seregével Achaja felé, 
hogy maga után csalja az ellenséget, s nyilt 
csata elfogadására kényszerítse. A mai Szaloniki 
táján egy érintetlen serege állott Domitius 
vezérlete alatt, mindenekelőtt ezzel egyesült. 
Aztán Larissa felé vonult, hogy elvágja Pom­
pejus és annak görögországi csapatai között az 
összeköttetést. Itt, Pharsalánál ment végbe a 
két ellenfél között a döntő ütközet, a mely 
biztosította Caesar részére az egyedüli uralmat 
az akkor ismert egész világ fölött. 

És különös, hogy ugyancsak a mai Balkán 
területén, Filippinél vívták meg hat esztendővel 
később a döntő ütközetet egyrészt Brutus és 
Cassius másrészt Antonius és Octavius seregei. 
Tizenegy esztendő után pedig ismét e félszigeten 
ment végbe Antonius és Octavius (a későbbi 
Augusztus császár) között a döntő csata, mely 
az egész világ sorsa fölött határozott. 

Váljon ott fog-e eldőlni most is a művelt 
v'lágrész jövendője ? 

MEGÉRKEZETT A HADOSZTÁLYPARANCSNOKSÁG. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a haronérre kiküldött muakatársunk fölvételei. 
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EGY HYDROPLÁNUNK INDULÁSA. 

MUNICZIÓ ÉS ÉLELMISZER-SZÁLLITO CSAPATOK AZ AVALA-HEGY LÁBÁNÁL. 
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A LOVCEN. 

TÁBORI POSTÁNK SZERBIÁBAN. 

A D É L K E L E T I H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy G y u l a , a haronérre kiküldött muakatársunk fölvételei. 
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A PÁRBAJ. 
B e g é n y az o r o s z k a t o n a i é l e t b ő l . 

Irta Kuprin Ivánovics Sándor. 

VIII. (Folytatás.) 

Az ezred kaszárnyáját nemrég kezdették épí­
teni a város végén levő úgynevezett marhale­
gelőn, a vasút mellett; felépültéig az ezred 
minden hozzátartozójával bérépületekben volt 
elhelyezve. A tisztikaszinó kicsiny, egyemeletes, 
L-alaku házban volt; a hosszu oldalán, mely az 
utczára nézett, a tánczterem és a vendégszoba; 
a rövidebbik oldalán pedig, mely mélyen be­
nyúlt a piszkos udvarba, az étkező, a konyha és 
az idegen tisztek számára fenntartott néhány 
szoba volt elhelyezve. Ezt a két épületszár­
nyat zegzugos keskeny folyosó kötötte össze 
egymással; mindegyik részből ajtók nyíltak a 
mellékhelyiségekbe s ily módon a törpe szobák 
egész sorára tettek szert, melyek tálaló-helyi­
ségnek, billiardszobának, kártyaszobáknak, elő­
csarnoknak és női öltözőnek használtak fel. 
Minthogy mind e helyiségeket, az egy étkező 
kivételével, alig használták és sohasem szellőz­
tették, levegőjük nyirkosan-savanykás volt, 
mint az üresen hagyott lakások levegője szo­
kott lenni s ehhez még hozzávegyült a régi 
butoráthuzatok sajátszerű illata. 

Eomasov kilencz órakor érkezett a kaszi­
nóba. Volt ott már öt vagy hat nőtlen tiszt; 
de hölgyek még nem érkeztek. Egy idő óta 
furcsa versengés folyt köztük a «bon-ton» körül. 
S ez a bon-ton egyszerűen megszégyenítőnek 
tartotta egy hölgyre nézve, hogy elsőként je­
lenjék meg a bálban. A zenészek már helyü­
kön voltak egy üveges karzaton, melyet a 
teremmel egy soktábláju nagy ablak kötött 
össze. A teremben háromágú gyertyatartók 
világítottak az ablakközeken és rezgő üveg­
prizmákkal teleaggatott csillárok csüggtek alá 

Kiss Ottó fölvétele. 
Bauer Gyula a kaposvári 44-es gyalogezred ezredese, 
Kiss József költőnk veje, a kinek ezrede most ün­
nepelte ezredik vitézségi kitüntetését, s ez alkalom­

ból Frigyes föherczeg főparancsnok is üdvözölte. 

a menyezetről. Kopár, fehérre kárpitozott falu, 
két oldalról nádszékek sorával szegélyezett, 
tüll-függönyökkel letakart ablakú nagy helyi­
ség a fényes kivilágítás következtében csak an­
nál üresebbnek és sivárabbnak látszott. 

A billiárdszobábán a két ezredsegédtiszt, 
Bek-Agamalov és Olizár, kit az ezredben min­
denki gróf Olizárnak nevezett, öt golyóval ját­
szott sörbe. OKzár, a hosszu, czingár, pomádé-

val fényesre nyalt fejű és csupasz, de ránczczal 
keresztül-kasul barázdált képű ifjú aggastyán, 
folyton billiárd - műkifejezésekkel dobálódzott 
maga körül. Bek-Agamalov vesztett és haragu­
dott. Játékukat az ablakból nézte Lescsenko 
törzskari százados — egy negyvenötéves, rosz-
kedvü úr, kit elég volt látni, hogy az ember 
szánakozzék rajta: arczán és alakján a leg-
vigasztalanabb mélabú kifejezésével konyult 
lefelé minden: borsóhüvely módjára lógatta <le 
a hosszu, húsos, vörös, fonnyadt orrát; a ba­
jusza két vékony szál feketebarna fonalként 
csüngött állára; a szemöldökei az orratövétől a 
két halántékáig nyúltak lefelé és siránkozó 
kifejezést kölcsönöztek szemének; még a régi­
módi katonakabátja is úgy lötyögött a lejtős 
vállán és behorpadt mellén, mint a ruhafoga­
son. Lescsenko nem ivott, nem játszott s még 
csak nem is szivarozott. De különös, másoknak 
merőben érthetetlen kedvét lelte benne, ha a 
kártya- vagy billiárdszobában vagy az étkező­
ben, mikor ez utóbbi helyen veszettül folyt a 
dáridó, a szereplők háta mögött állhatott és 
nézhetett. Teljes órák hosszáig ült olyankor ott 
szótlanul és rosszkedvűen, nem szólva egy szót 
sem. Az ezredben mindenki hozzászokott már 
ehhez s játék és ivás közben valósággal hiányát 
érezték valaminek, ha a szótalan Lescsenko 
nem volt a kaszinóban. 

Eomasov köszöntötte a három tisztet és le­
ült Lescsenko mellé, ki előzékenyen odább hú­
zódott, mélyen felsóhajtott és szomorú s egy 
eb alázatosságával nézett az ifjú tisztre. 

— Hogy van Viktorovna Marja? — kér­
dezte Eomasov feszélyezetlenül és hangosan, 
a mint a süket és nehéz felfogású emberekkel 
szokás beszélni. Ezt a hangot már a zászlósok 
is szokásba vették az. ezrednél Lescsenkóval 
szemben. 

— Köszönöm, drágám, — felelte Lescsenko, 
mély felfohászkodással. — Persze az idegei. . . 
De az már úgy van. 

OROSZ KATONÁK MINT KŐMŰVESEK. A LEGKISEBB OROSZ KATONA. 

OROSZOK MENNEK A FÜRDŐBŐL. MEGTÖLTIK A VÍZTARTÁLYT. 

K F I P K T T E G Y Q U A K A N T A I N Á L L O M Á S R Ó L . — Itt viagilják meg u orou hadifoglyokat, a fogolytáborba való eliaállításuk előtt. 
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1. Így fedezik az oroszok visszavonulásukat. 2. Egy üteg állása a szántóföldön, melyet erdővé varázsoltak a tüzérek. 

— Miért nem jött együtt a feleségével? 
Vagy talán nem jön el ma Viktorovna Marja? 

— Dehogy, mért ne. Eljön. Eljön, aranyom. 
Csakhogy, tudja, nem férünk el a kocsiban. 
Alekszandrovna Eaizával fogadott közösen egy 
kocsit. No, aztán, tudja, olyankor azt szokták 
nekem mondani: «Piszkos a csizmád, tönkre­
teszed a ruhánkat. 

— Kivette a közepét! Nagyszerűen söpört. 
Vedd ki a golyót a lyukból, Bek! — kiáltotta 
Olizár. 

— Előbb hadd fussa ki magát a másik, ak­
kor majd kiveszem, — felelte Bek-Agamalov 
boszusan. 

Lescsenko a szájába vette és kitartóan ha­
rapdálta sötétbarna bajuszának két végét. 

— Egy kérésem van magához, Alekszejics 
Jurij, — mondotta esdekelve és elakadó han­
gon. Ma ugy-e maga a tánczrendező? 

— Én vagyok. Az ördögbe is. Kirendeltek. 
Vergődtem és kapálództam az ezredsegédtiszt 
előtt, sőt beteget is akartam jelenteni. De ki 
boldogul azzal? Azt mondja, hozzak orvosi 
bizonyítványt. 

— No, akkor meg akarom kérni valamire, 
édesem, — folytatta Lescsenko vidáman. — 
Az Isten szerelmére, intézze úgy, hogy ne árul­
jon petrezselymet. Tudja, úgy kérem, mint jó 
bajtársamat. 

— Viktorovna Marja? 
— Hát persze. Kérem. 
— Tripla a sarokban, — mondotta Bek-

Agamalov. — Nehezen boldogult a kis terme­
tével s kénytelen volt egészen a billiárdasz-
talra dőlni. Nagy erőlködésében kivörösödött 
az arcza és a homlokán megduzzadtak az orra 
tövénél V alakban összefutó erei. 

— Jamais! — ugratta Olizár. — Még én sem 
tudnám megcsinálni. 

Agamalov dákója száraz csattanással siklott 
le a golyóról, mely nem mozdult ki a helyéből. 

— Gikszer! -- kiáltotta élvezettel Olizár és 

kankánt járt a billiárdasztal körül. — Szoktál-e 
horkolni alvás közben, drágám? 

Agamalov nagyot dobbantott a padlón a 
dákója vastagabb végével. 

— Ne szólj bele mindig a játékomba! — 
kiáltotta és a fekete szeme villámot szórt — 
mert nem játszom! 

— Ne zúdulj fel, megárt. Tripla buzeró, 
dupla!. . . 

Eomasovhoz odalépett^az egyik tisztiszolga, 
ki többedmagával az előszobába volt kirendelve, 
hogy segítsenek a hölgyeknek a köpenyük le-
vetésében. 
i — Hadnagy úr, jelentem, egy kisasszony a 
terembe kéri. 

A teremben már fel s alá járt három most 
érkezett hölgy. Egyikök sem volt már fiatal. 
A legidősebbik, Migunova Ivanovna Anne, a 
gazdasági ügyek vezetésével megbízott tiszt 
felesége, szigorú és affektált hangon, a szavak 
utolsó tagját szeszélyesen elnyújtva és előkelő 
fontoskodással biczczentve, így szólt Eomasov­
hoz: — Eomas-ov főhadnagy, kérem szé-pen, 
rendeljen valami szórakoztató zeneszá-mot... 

— Nagyon szívesen, hölgyeim. 
Eomasov meghajolt és a zenészek ablakához 

lépett. — Sissermann, — kiáltotta a karmes­
ternek — játszanak valamit! 

A karzat nyitott ablakán beáradtak az «Éle-
tünket a czárért» ouvertürjének első ütemei s 
fénynyelvek ütemben nyúltak fel és zsugorod­
tak össze. 

A hölgyek lassan-lassan gyülekeztek. Meg­
jelent Talmann százados a feleségével: szépen 
megtermett, deli emberpár; az asszony lágy-
vonásu, szőke szépség, a százados barna, hara-
miaképü, köhögős úr, a hangja fülsértő. 

Aztán a Likacsev-család rebbent elő, egész 
fészekalja csinos, kaczagó, selypítő kis leány, 
az anyjuk, egy kicsiny, eleven hölgy vezetésé­
vel, a ki negyven éve ellenére fáradhatatlanul 
tánczolt és kitartóan — Arcsakovszkij, az ezred 
élczfaragójának mondása szerint: a második 

és negyedik négyes közt — szülte a gyerme­
keket. 

A kisasszonyok selypítettek, kaczagtak és 
Eomasov felé tolakodva, kölcsönösen egymás 
szavába vágtak. 

— Miért nem jött el hozzánk? 
— Czunya, czunya, czunya!. . , 
— Hamisz, hamisz, hamisz! 
— Czunya, czunya! . . . Velem tánczolja ám 

az első négyest! 
— Mes dames! Mes dames! — mondotta 

Eomasov, ki akarata ellenére kedves gaval­
lérrá gubódzott át és mindenfelé előzékenyke-
dett. E pillanatban történetesen a bejáró felé 
nézett s az ajtó üvegablaka mögött megpil­
lantotta a kalapja fölött teknőszerüen átkötött 
fehér kendő alatt Peterson Alekszandrovna 
Eaiza vastagajku sovány arczát. Eomasov fia­
talos gyorsasággal tűnt el a vendégszobában. 
De bármily rövid volt ez a pillanat és bármeny­
nyire hitette el magával a hadnagy, hogy Eaiza 
nem vette észre — a nyugtalanságtól nem 
szabadulhatott. Pétersonné apró szemének ki­
fejezéséből valami uj, megfélemlítő, kelletlen, 
rosszindulatú és megátalkodott fenyegetést ol­
vasott ki. . 

Az étkezőbe ment. Ott már jókora közönség 
gyűlt egybe; majdnem minden hely el volt fog­
lalva a viaszkosvászonnal • terített hosszu asz­
tal körül. 

Eomasov megkereste Bobetinszki hadnagyot 
és hozzálépett. 

— Taddejevics Péter, kedves barátom, — 
mondotta — rendezze helyettem a tánczot 
ma este. 

Eomasov sokáig és nagy hévvel kérte bajtár­
sát és aljas hízelkedésre is reáadta fejét. Nincs 
senki az ezredben, a ki oly szépen és változato­
san rendezné a tánczot, mint Taddejevics Péter. 
Azonkívül pedig egy hölgy még külön is meg­
kérte r e á . . . 

— Egy hölgy? . . . — Bobetinszki méla, szóra­
kozott arczot vágott. — Egy hölgy? Barátom, 

1. Tüzérségi megfigyelő fedezék a Bródy mellett vivott harczokból. - 2. Baka mutatja a tüzérségi megfigyelőnek az oroszok lövészárkait. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É E K Ő L . — Salamon látván fölvételei. 
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1. Sándor János belügyminiszter, Molnár Viktor kormánybiztos és Dókus Gyula alispán kíséretükkel a rommá lőtt nagypolányi templom alatt. — 
2. Gróf Khuen-Héderváry Károly, gróf Mailáth József, Téglás Károly miniszteri tanácsos és Dókus Gyula alispán kíséretükkel Uj-Szomolnokon 

egy újonnan épülő ház előtt. 

A Z E M P L É N M E G Y E I OROSZDULTA KÖZSÉGEK Ú J J Á É P Í T É S E . 

az ón koromban . . . — Színlelt bánatossággal 
és unottsággal mosolygott. — Mit nekem a nők? 
Ha-ha-ha . . . Une énigme! No, nem bánom, meg­
teszem . . . megteszem. 

Az étkezőben ezalatt hangosabb lett s a jelen­
voltak számára érdekesebbre fordult a beszél­
getés. Szóba kerültek a tiszti párbajok, melye­
ket éppen akkortájban engedtek meg s a néze­
tek nagyon elágaztak e kérdésről. 

A beszélgetést úgyszólván Arcsakovszkij had­
nagy vezette, egy meglehetősen homályos egyé­
niség, ráadásul még hamisjátékos is. 

— A párbaj helyén van a testőrségnél a sok 
izgága és komédiás közt, — mondotta gorom­
bán — de köztünk . . . Hát igen, én nőtlen va­
gyok . . . Tegyék fel, hogy együtt i t t am a kaszi­
nóban Lipczki Vaszilics Vaszilival s részegsé- . 
gémben nyakonütöt tem. Mit tegyünk? Ha nem 
akar megverekedni velem, röpül az ezredből; 
kérdés, miből laknak jól a gyermekei? De ha 
belemegy a párbajba s én golyót küldök a mel­
lébe, a gyermekeinek megint csak nincs mit 
enniök . . . Bolondság az egész. 

— Megállj . . . Várj csak . . . Várj egy pilla­
nat ig, — vágott a szavába Lech, az öreg, részeg 
alezredes, ki egyik kezében a pálinkás poha­
rat t a r to t t a , a másikkal pedig gyönge mozdula­
tokat te t t a levegőben. — Tudod-e, mi az az 
uniformis becsülete? Nagy dolog az, tes tvér ! . . . 
A becsület, a . . . eszembe ju t , hogy.nálunk a 
Temrjuk-ezredben 1872-ben történt egy eset . . . 

—. Hát , tudja, a maga «eseteit» úgy sem hall­
gatják meg, — vágott, a szavába Arcsakovsz­
kij feszélyezetlenül. 

—Ejnye, testvér . . .Micsoda vakmerő ficzkó 
vagy . . . Hiszen gyerek vagy még hozzám ké­
pest . . . Há t , mondom, történt egy eset . . . 

— A sértést csak vérrel lehet lemosni, — szólt 
közbe Bobatinszki hadnagy felfuvalkodott han­
gon és magasra emelte két karját, mint a kakas 
a szárnyát. 

— Volt az ezredünkben egy Szoluch nevű 
zászlós, — iparkodott folytatni Lech. 

Oszadcsi százados, az első század parancsnoka 
lépett az asztalhoz. 

— Hallom, hogy párbajról beszélget««!&. Ér­
dekes hallgatni, — * mondotta mély, tömör 
basszus hangon, mely-egyszerre elnyomott min­
den más hangot. — Üdvözlöm, alezredes úr, jó 
napot, uraim. 

— Oh, a rhodosi kolosszus, — köszöntötte 
barátságosan Lech. — H é . . . Ülj ide mellém, 
te szobor . . . Megiszol velem egy pohárkával? 

— De nagyon, — felelte Oszadcsi egy oktá-
vával mélyebben. 

Ez a tiszt mindig sajátszerüen nyugtalanító 
hatást te t t Bomasovra - s olyan érzést keltett 
benne, mely félelemből és kíváncsiságból volt 
összealkotva. Oszadcsi, épp úgy, mint Sulgo-
vics ezredes, nemcsak az ezredben, hanem az 
egész hadosztályban is híres volt szokatlan, 
nagyterjedelmü és szép hangjáért s nem kevésbbé 
a szokatlanul nagy termetéért és testi erejéért. 

Köztudomásúak voltak a szolgálat terén való 
nagy ismeretei is. Ismételve megesett, hogy szol­
gálati okból egyik századtól a másikhoz helyez­
ték át s tud ta a módját, hogyan kell fél év 
alatt a legfegyelmetlenebb és legzüllöttebb csa­
patrészeket valóságos nagyszabású gépezetté 
alakítani á t , mely párját ritkítja rend és pontos­
ság dolgában; s mindezt egyesegyedül a parancs­
nokságtól való hihetetlen félelem segítségével 
hozta létre. Bajtársai már azért is nehezen ért­
hették meg igézetszerü befolyását és hatalmát , 
mert nemcsak, hogy sohasem ütöt te , de szidni 
is csak a legritkább esetben szokta a legénysé­
get. Bomasovra mindig erős, mély és zord hatás­
sal volt Oszadcsi százados szép, sötét arcza, 
melynek sajátságát csak még jobban érvényre 
j u t t a t t a fekete, majdnem kék szinbe játszó 
haja; úgy érezte magát vele szemben, mintha 
nem is emberrel, hanem egy roppant erejű, 
állattal volna dolga. Megesett akárhányszor, 
hogy ha messziről meglátta, elképzelte magában, 
milyen lehet ez az ember, mikor haragra lobban 
s e gondolatra elsápadt ijedtében és összeszo­
r í tot ta hideg ujjait. 

És most lát ta , hogy ez a magában oly nagyon 
bizakodó erős ember nyugodtan ül a fal mellett 
a széken, melylyel előzékenyen kínálták meg. 

Oszadcsi vutkit ivott és egykedvűen kér­
dezte : 

— No, s mily eredményre ju to t t ak a tisztelt 
urak? 

Lipszki, a negyvenéves, kövér, vörös hajú 
törzskari százados világosította fel. Akkor aztán 
megszólalt az ő hatalmas basszus hangján, mely 
elnyomott minden más hangot: 

— A párbajnak feltétlenül súlyosan kell vég­
ződnie, mert máskülönben merő képtelenség! 
Máskülönben szánalmas ostobaság, gyáva enge­
dékenység, komédia! Tizenöt lépés távolság; 
egyik a másik után elsüti pisztolyát. Azt mon­
dom önöknek: a következmények szánakozásra-
méltóak, mint akár a franczia párbajok u tán , 
melyekről az újságok adnak hírt . Ott is pisz-
tolylyal lövöldöznek egymásra, aztán közzéte­
szik az újságokban a párbaj jegyzőkönyvét: 
»A párbaj, szerencsére, vérontás nélkül folyt le. 
Az ellenfelek lövést váltot tak, anélkül, .hogy 
kárt te t tek volna egymásban s kiváló bátorsá­
gukról te t tek bizonyságot. Beggelinél a volt 
ellenségek barátságosan kezet szorítottak egy­
mással.)) Az ilyen párbaj, uraim, hülyeség. És 
javí tó hatást semmiesetre sem tehet társadalmi 
viszonyainkra. 

Egyszerre több hang felelt szavaira. Lech, ki 
beszéde közben ismételve be akarta fejezni tör­
ténetét, újra megszólalt: — Halljátok-e, czimbo-
rák . . . No, hallgassatok már i d e ! . . . — De 
senki sem hallotta, ő pedig újra végigjártatta 
szemét a tiszteken és résztvevő pillantást kere­
sett . Azok valamennyien hanyagul elfordultak 
tőle, mert lekötötte érdeklődésüket a vita, ő 
meg csak szomorúan rázta a nehéz fejét. A szeme 
végre megakadt Bomasovon. (Folyt, köv.) 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
November 11. Czartorijszktől nyugatra az oro­

szok egy támadását vertük vissza. Bafalovkától 
nyugatra osztrák-magyar csapatok német ütegek 
tüzelésének támogatása mellett az ellenséget a 
Styrhez vetették vissza. Hindenburg hadcsoportja 
Kemmernnél (Rigától nyugatra) három, orosz 
hajók tüzelésétől is támogatott támadást vert 
vissza. Az éj folyamán a német csapatokat terv­
szerűen visszavonták a Slocktól nyugatra és dél­
nyugatra elterülő erdős terepről, melyet az eső­
zések mocsárrá változtattak. A nyugati harcztéren 
csak tüzérségi harczok. Az olasz harcztéren az 
olaszok megújították Görz elfoglalására irányuló 
erőfeszítéseiket. A harmadik isonzói csatát követő 
szünet alatt tartalékokat állítottak harczvonalba 
és ujabb csapatokat vontak össze. Tegnap több 
órán át tartó heves tüzérségi előkészítés után a i 
Plavától a Monté dei sei Busiig terjedő egész. 
arczvonalon nagy haderővel általános ellentáma­
dásba kezdtek. Az összes támadásokat az ellenség 
legsúlyosabb veszteségei közt vertük vissza. A dél­
keleti harcztéren Trebinjétől keletre a montenegróiak 
egy erős, támadását vertük vissza. Az ellenség 
nagy veszteségeket szenvedett. Az Uzsiczétől délre 
előrenyomuló osztrák-magyar csapatok tegnap 
Nova-Varos irányában az út felét megtették. Ivan-
jiczától északkeletre az ellenséget a Cemerno-
nyergen levő több állásából vetettük vissza. Kövess 
tábornok német hadosztályai a szerbeket a Stolovi-
Planina területén szorítják vissza. OJább keletre 
cs. és kir. csapatok harczczal erőszakolták ki a 
Krnje, Jela és a Vogled hegyekre vezető utakat. 
Trstenikben 1000 szerbet fogtunk el. Vrnjacska 
Bánjában. Trsteniktől délnyugatra, a szerbek egy 
tábori kórházat, melyben 1000 sebesült katona 
és tiszt volt, egy orvossal hagytak vissza. Gall­
witz tábornok hadserege Brustól északkeletre és 
a Jastrebácz hegység északi lábánál harczol. Bol­
gár csapatok Alexinácznál átkelnek a Moraván. 

November 12. Sapanovkánál több éjjeli támadást 
vertünk vissza. Hindenburg hadcsoportjánál s az 
oroszok ellen harczoló többi hadcsoportoknál lé­
nyeges esemény nem történt, úgyszintén a nyu­
gati harcztéren; sem. Az olasz harcztéren arány­
lag csendes éj után az olasz tüzérség heves tüze­
lése a tegnapelőtti egész harczvonalon megújult. 
Az ellenség gyalogsága ezután újra szakadatlanul 
támadta a görzi hidfőt és a doberdói fensikot. 
Az összes rohamok az olaszok borzasztó vesztesegei 
közt omlottak össze, összes hadállásaink újra 
szilárdan csapataink birtokában vannak. Hasonló­
kép végződtek az ellenség előretörései Zagoránál es 
a Vrsic-szakaszon. A Dolomit-harczvonalon a Col 
di Lana csúcsán és lejtőin levő hadállásainkat a 
legutóbbi napokban is több izben támadták si­
kertelenül. A délkeleti harcztéren az üldöző har­
czok az egész harczvonalon folynak. Németek az 
Ibar völgyében rohammal foglalták el Bogutova-
czot és a két oldalról emelkedő magaslatokat. 
Gallwitz tábornok hadserege a Jastrebácz-hegyseg 
CEÚcsvonalához közeledik. Az ujabb zsákmány itt 
1400 fogoly, 11 löveg stb. A bolgár hadsereg egész 

harczvonalán kierőszakolta az átkelést a Moraván. 
November 13. Czartorijszktől északnyugatra újra 

visszautasítottuk az ellenség egy támadását. Az 
oroszok ellen küzdő német hadcsoportoknál, vala­
mint a nyugati harcztéren nincs változás. Az 
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olasz harcztéren a görzi szakaszon folyó nagy 
harczok tovább folytak. Egymást érték az olasz 
támadások, de az ellenség kétségbeesett erőfeszí­
tései felülmúlhatatlan hősiességgel küzdő csapataink 
SZÍVÓS ellenállásán megtörtek. Napközben a tolmeini 
hidfő is erős tüzérségi tűz alatt állott. Egy a 
Vrsicen levő hadállásunk ellen intézett támadást 
visszavertünk. A délkeleti harcztéren visegrádi 
csoportunk elfoglalta az ellenség előretolt állásait 
a Lim alsó folyásánál. Az Ivanjiczán túl előnyo­
muló osztrák-magyar csapatok elfoglalták a Vk. 
Livada és a Czrvena Ga. magaslatokat. Egy má­
sik csoport leküzdve mindazokat a nehézségeket, 
a melyek a magas hegyvidéktől, a hóeséstől és 
a hidegtől támadtak, az Ibar- és a Moravicza-
völgy közti szakaszon rohammal foglalta el a 
Smrcsak 1649 és a Kosuticza 1512 háromszögelési 
ponttal jelölt fontos magaslatokat és néhány el­
lentámadást vert vissza. Gallwitz tábornok had­
serege elfoglalta a Jastrebácz-hegyseg szorosainak 
magaslatait és 1100 szerbet fogott el. A bolgár 
hadsereg folytatta az átkelést a Moraván. 

November 14. A Czartorijszktől északnyugatra 
levő ellenséges állásba betörtünk és 1500 oroszt 
fogtunk el s 4 gépfegyvert zsákmányoltunk. Bafa­
lovkától nyugatra orosz támadásokat visszavertünk. 
A németek harczvonalain s a njugati harcztéren 
nincs jelentős esemény. Az olasz harcztéren az 
olaszok, miután elfoglalni nem birták, elkezdték 
összelődözni Görz városát. Ezalatt eredménytelen 
támadásuk főkép a doberdói fensik északi széle 
ellen irányult. A Monté San Micheletől északra 
arczvonalunk egy része átmenetileg az ellenség 
kezére került, de este ellentámadással visszafog­
laltak. Az olaszok valamennyi többi előretörését 
véresen visszavertük. A Monté dei sei Busitól 
délre levő szakasz előtt, valamint a görzi hidfő 
előtt már ágyútűzünk meghiúsított minden táma­
dási kísérletet. Több repülőgépünk bombázta 
Veronát. A délkeleti harcztéren a Kövess-hadsereg 
sikeres hegyi harczokban tovább haladt. A vise­
grádi csoport heves harczok után az alsó Lim 
területéhez közeledett. A Jávor felé vezető utón 
a Karagyorgyiev Sanacz magaslatot, az Ibar völ­
gyében a Planinicza hegyhát északi lejtőjét értük 
el. A felső Basina területén a vert ellenség Bru-
son és Ploczán át visszavonult. A hadsereg e 
harczokban 18 tisztet és 1200 főnyi legénységet 
ejtett foglyul. A Gallwitz-hadsereg az ellenséget 
a Toplicza völgyébe szorítja vissza. Csatlakozólag 
a bolgár haderők mindenütt előrehaladnak. 

November 15. A Czartorijszk melletti harczok 
tegnap teljes sikerre vezettek. A megvert ellen­

séget a Styr-könyökből a folyón át visszavetettük. 
Az oroszok sietős visszavonulásukban az összes 
elvesztett helységeket felgyújtották. Ezzel a Czar­
torijszk körül vívott négy heti szívós és dicső 
harczok ép úgy az oroszoknak eredeti állásaikba 
való visszatéréséhez vezettek, mint annak idején 
az orosz csapatok részéről annyira reményteljesen 
hirdetett áttörési kísérlet a Strypa-menti Siemi-
kovczénél. Hindenburg hadcsopoitjával szemben 
Smorgon vidékén az oroszok egy résztémadása 
súlyos veszteség közben a németek állása előtt 
összeomlott. Az olasz harcztéren az ellenség tá­
madó tevékenysége az Isonzo-harczvonalon tegnap, 
talán a zuhogó eső miatt, láthatóan csökkent. 
A doberdói fensik szakaszén azonban hevesen 
tovább folyt a harcz. A Monté San Michele észak i 
lejtőjén az olaszoknak ismét sikerült nehéz tüzér­
ségi tűz által ütött résen állásunkba hehatolni. 
Nagy ellenséges erőket, a melyek este ezen be­
törési helytől északra támadást kezdtek, véresen 
visszavertünk. Ezután ellentámadásunk követke­
zett, a mellyel arczvonalunk elvesztett részét tel­
jesen visszafoglaltuk és az ellenségnek rendkívül 
súlyos veszteségeket okoztunk. Az ellenségnek a 
Monté dei sei Busi ellen intézett támadása is 
összeomlott, csak úgy mint valamennyi korábbi 
támadás. Görz bombázásával az olaszok eddig 
58 polgárembert megöltek, 50-et megsebesítettek 
és mintegy 800 házat és csaknem az összes 
templomokat és kolostorokat súlyosan megrongál­
ták. Egy repülőrajunk Veronára újból számos 
bombát dobott. A délkeleti harcztéren összes had­
seregeink üldözik az ellenséget, a mely csak egyes 
helyeken fejt ki ellenállást. Visegrádi csoportunk 
a montenegróiakat a Limen túl visszavetette és 
elérte Sokoloviczot, valamint az attól keletre 
emelkedő magaslatokat. A Kövess-hadsereg ismét 
850 szerbet ejtett foglyul és két géppuskát zsák­
mányolt. A Toplicza völgyében elértük Prokupljét. 

November 16. Az orosz harcztéren nincs újság. 
A nyugati harcztéren meghiúsult a francziák há­
rom kísérlete a november 14-én Ecurietől észak­
keletre tőlük elfoglalt árokrész visszafoglalására. 
Az olasz harcztéren a doberdói fensik északi sza­
kasza tegnap is a leghevesebb harczok színhelye 
volt. A Monté San Michele körüli hadállásokért 
mindkét oldalon éjjel-nappal folyik a harcz. A hegy 
északi lejtőjén az olaszok ismételten behatoltak 
harczvonalainkba, de az esti órákban sikerült 
őket csaknem teljesen elűzni. A San Martino-
szakaszon is folynak még a közelharczok. A görzi 
hidfő előtt az ellenségnek egy a Podgora-magaslat 
ellen intézett támadását visszavertük. A délkeleti 

harcztéren Gorazde mellett a montenegrói határon 
csatározás folyik. A szerb hadszíntéren az üldözés 
mindenütt előrehalad. Osztrák-magyar csapatok 
elérték Uvácz vidékét, a Czigota-Planinát és a 
Javor-magaslatokat. Kövess tábornok egy német 
hadoszlopa a Kraljevóból Novibazárba vezető út 
mindkét oldalán előnyomulva, birtokba vette 
Usczét. Az odébb keletre előnyomuló osztrák­
magyar csapatok Babiczánál áthaladtak a raska— 
kursumljai utón és rohammal elfoglalták a Lucsak-
hegyen (Baliczától keletre) lévő szerb elsánczolt 
állásokat. It t a védőcsapatot (3 tisztet és 110 főnyi 
legénységet egy gépfegyverrel) elfogtuk. Német és 
bolgár hadosztályok észak és kelet felől Kursum-
Ijáboz, több útvonal csomópontjához közelednek. 

November 17. Az orosz harcztéren, valamint a 
nyugati harcztéren nincs újság. Az olasz harcz­
téren tegnap a görzi szakaszon nem voltak nagyobb-
arányu gyalogsági harczok. Az előző napokhoz 
arányítva az olasz tüzérség is lényegesen kisebb 
tevékenységet fejtett ki. A helyzet az egész dél­
nyugati harczvonalon változatlan. Tegnapelőtt egyik 
repülőgép rajunk Bresciára bombákat dobott. A re­
pülők erős tűzvészt figyelhettek meg több ponton. 
Az összes repülőgépek rendben érkeztek vissza. 
A délkeleti harcztéren a Szandzsák határán küzdő 
osztrák-magyar csapatok az utolsó montenegrói 
utóvédeket is visszavetették a Limen túl. A szer­
bek üldözése mindenütt folyik. A Sienicza felé 
előnyomuló osztrák-magyar hadoszlop kiűzte az 
ellenséget Jávortól északra lévő szívósan védelme­
zett hegyi állásaiból. Kövess tábornok német 
csapatai tegnap este Baskától fél napi járásra 
voltak. Kursumljában utczai harczok fejlődtek ki. 

A «Jó Pajtás*, Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja november 21-iki számába Be­
nedek Elek irt verset, P. Ábrahám Ernő elbeszé­
lést, Sebők Zsigmond folytatja A Tamássyak csil­
laga czímü regényét, Steinhofer Károly a moziról 
ír érdekes dolgokat, Madarassy Erzsébet folytatja 
A Csel czímü történetet, Zsiga bácsi mulatságos 
mókát mond el, Krúdy Gyula folytatja A szorgal­
mas Berta czímü regényét. A rejtvények, szerkesztői 
üzenetek egészítik ki a szám gazdag tartalmát. 
A *J6 Pajtásat a Franklin-Társulat adja ki, előfi­
zetési ára neg3'ed évre 2 korona 50 fillér, félévre 
5 korona, egész évre 10 korona, egyes szám ára 
20 fillér. Mutatványszámot kívánatra küld a kiadó­
hivatal. (IV. ker. Egyetem-utcza 4.) 

Amputá l t Ön? 
Akar elegáns, a czélnak telje­
sen megfelelő műlábát v. mű 
kezet? Ez esetben szíveskedjék 
bizalommal a 35 év óta fenn-
álló.leeiobbhírnévnek örvendő 
KELETI I. budapesti othopádiai 
műintézethez fordulni. :: :: :: 
Keleti múlábai és mükezei, 
járó és tamgepei a legjobbak. 
ELEGÁNS, KÖNNYŰ JÁRÁS! 
Kifogástalan technikai kivitel! 
Azonkívül gyárt ét raktáron 
tart: Testegyenesitő-gépeket, 
orthopád müfűzoket, Csász. és 

kir. siabadalm. sérvkötoket, haskötőket, gummiharis 
nyakat, valamint az összes betegápolási czikkeket. 

3000 ábrával ellátott legújabb árjegyzéket ingyen 
és bérmentve küld: 

testegyenesitő gyára :: 
Budapest, IV. ker., 
Koronaherczeg-u.17. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Külön női osztály (női 
kiszolgálás) Koronaherezeg-uteza 14—16. ssám. 
Keléül 

* • » • • • » + • • • • • • • • • • » » • • » • • » • » • • • • • » • • • 

1 LOHR MÁRIA 
E A főváros első 

és legrégibb 
• cslpketisztitó, 
| vegytlsztitó é 
» kelmefestő 
| gyári Intézete. 

(KRONFUSZ) f "okok: ii. FÖ-U. • 
v / f 27.IV.E»kU-ut6, t 
GYÁR és FÖÜZLET:! 5«,ke,!'éti-"-l}-X 
_ _ _ _ _ i V.Harmincad-u.4. X 

VJI.,Baross-n.85. | yi .jer., -körút s? X 
Telefon .-József 2-37. • viil.J6«ef-krt2ij 

CSIZIVIZ anyagcsere előmoz­
dítására. Leghatá-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ sósabb rádiumos 
magas jód-bróm tartalmú ásványvizet szülőknek, 
gyomorbajosoknak, idegeseknek ajánljuk. 

I s m e r t e t ő t küld a Fürdőigazgatóság Csizfürdőn. 
l1lllllllllllíllllllllllllllll!l«!lll!HI«ll!IIIIIIIIIIMI]!lllllllllllllllllllll»[llinilllNIB!ll •iiiniiiiniiuiiiiiiiiiiiiiiii 

Legszebb karácsonyi ajándék SC? 

DRÁGA HALOTTAINK EMLÉKÉBE * ! • * ! * * 
Bud apegt, azond y • egy művészi olajfestmény fénykép utón. £3 utcza 96 b. HL 

Azonnali megrendelés esetén még karácsonyig elkészíti. 

ZJCIZCL-. aS 

LAKODALMAS. 
Demi sec. 

ÁLOOMAS. 
6 e t . 

e i L U K O n . , 
fcstra di'y. 

V I N NATÚRÉ. 
8rut . 

, V E Z . E R = 
K É P V I S E L E T é l 

. RAKTAW 

G R O S I BERNÁT 
BUDAPEST . 

—____- ____—^—__——a» 

v..Ruootr-a 
R A K P A R T O . 
T í U f o n : -ÍÍ.-ÍÖ 

• • . . • • 
Rendelésnél szívesked­
jék lapunkra hivatkozni 
mé •"• 

Legtökéletesebb 
emésztő és 

K a p h a t ó 
_, J koronás dobozokban 
minden qqó^tarbanes drogériában. 

R07SNYAY PEPSIN BORA. 
Kelleme* izO, kiváló jó hatású szer 
é t v á g y t a l a n s á g , r e n ­
d e t l e n e m é s z t é s é s 
g y o m o p g y e n g e s é g ellen. 

étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r t e r h e l é s t ö l . 
Egy üveg ára 3 k o r . 2 0 f i l l . 

Kapható: 

m i n d e n g y ó g y t á r b a n 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

NUTH KÁROLY! 
mérnök és gyáros [ K 

Cs. és kir. fensége József főh. udv. száll. 
Gyár és iroda: Budapest, VII., Garay-u. 10. 

Központi viz-, lég- és gőzfűtését, Z 
légszesz- és vízvezetékek, csator- _ 
názáeok, szellőztetések, szivattyúk, _ 
vizerőmüvi emelőgépek stb. — Tar- _ 
vek, költségvetések, jövedelmi elő- _ 
irányzatok gyorsan készíttetnek. :: :: _ 
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HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált h a l t a k : CZANT E M I L százados, a 

signum laudis, a vaskorona-rend és a katonai ér­
demkereszt tulajdonosa az olasz harcztéren. — 
Dr. H E R Z O G E D E budapesti ügyvéd, tüzérfőhad­
nagy, az olasz harcztéren. — JESZENSZKY LÁSZLÓ 
báró, cs. és ki r . Jászkun-huszárezred tartalékos fő­
hadnagya, a nógrádmegyei szécsényi j á rás tiszte­
letbeli főszolgabírója, 28 éves korában a volhyniai 
harcztéren, P u d k a mellet t . — H U S Z Á R G Y Ö R G Y , a 
nagykőrösi református főgimnázium t aná ra , a bu­
dapesti 29-ik népfölkelő-gyalogezred 5-ik századá­
nak főhadnagya és századparancsnoka az olasz 
harcztéren. — Ifjú bártfaujfalusi Dr . F Á B E Y I S T ­
VÁN kereskedelemügyi miniszter i segédti tkár , hon­
védfőhadnagy az északi harcztéren, 88 éves korá­
ban . — Sipeki dr. B Á L Á S ZSIGMOND törvényszéki 
jegyző, a 28-ik tábor i vadászzászlóalj tar ta lékos 
főhadnagya, századparancsnok, 80 éves korában , 
az északi harcztéren a Zlota-Lipánál . — H E R A L D 
F E R E N C Z negyedéves joghallgató, a 69-ik gyalogos­
ezred hadapródja az olasz harcztéren, kapo t t se­
bébe. — K A P E L L E R B É L A joghallgató, az 51-ik 
gyalogos-ezred tar ta lékos kadét ja , a vitézségi érem 
tulajdonosa, az orosz harcztéren, 21 éves volt s 
tia volt Kapeller Zoltán zilahi törvényszéki bíró­
nak. — F R I E D A L A D Á R Zlota-Lipánál súlyosan 
megsebesült, a miskolczi kórházban 80 éves korá­
ban. — Uzoni dr . D Á N É R ISTVÁN miniszter i fogal­
mazó, a cs. és kir . 46-ik gyalogezred zászlósa, a 
k i a háború kezdetén önként je lentkezet t a doberdói 
íensikon 80 éves korában. 

E lhuny tak még a közelebbi n a p o k b a n : Idősb 
H A M R Á K F E R E N C Z , volt negyvennyolczas honvéd, 
nyűg. kohótiszt , 86 éves korában, Bolyon. — ZOLL-
N E R S Á N D O R , Zollner Bélának, a Nemzet i Szín­
ház t i t ká rának atyja , 80 éves korában , Jánoshá­
zán. — Kőszeghy W I N K L E R B E N Ő , nyűg . bánya­
tanácsos és főiskolai t anár , 80 éves korában , Sel-
meczbányán. — M R V A G Y Ö R G Y , a petróczi evan­
gélikus egyház nyűg. lelkésze, 79 éves korában. — 
Kisbaár i K i s s F E R E N C Z budapes t i ügyvéd 76 éves 
korában , Budapesten . — V I L T V I K T O R , a rima mu­
rány i vasmű részvénytársaság főtisztviselője, 75 éves 
korában , Budapesten. — ZSÁK H U G Ó , nyűg . föld-
mivelésüeyi miniszteri tanácsos, 71 éves korában, 
Budapes ten . — SPORÁTH J Á N O S ügyvéd Szobrán-
czon, 66 éves korában . — Csolnokosi CHOLNOKY 
I M R E sza tmár i k i r . közjegyző, 65 éves korában , 
Sza tmáron . — Dr . B I E Ó E D E m . ki r . honvédfő-
törzsorvos, 60 éves korában, Budapes ten . — N I K - . 

HÁZI F R I G Y E S , az iglói ágostai hi tvallású evangé­
likus főgimnázium tanára , 59 éves korában. — 
Dr. H O L I S J Á N O S karácsondi lelkész, 48 éves ko­
rában . — H O L L A Y B E Z S Ő , a Magyar Leszámítoló 
és Pénzvál tó Bank józsefvárosi fiókjának főnöke, 
Budapes ten . — Sztregovai és kelecsényi M A D Á C H 
I M R E , m . ki r . pénzügyi számtanácsos, számvevő­
ségi főnök 56 éves korában, Balassagyarmaton. 

Özv. E I C K L ANTALNÉ szül. nemes Kis Orbán 
Johanna 86 éves korában, Debreczenben. — Özv. 
királyhelmeczi SZENTPÉTERY I M R É N É szül. nemes 
Kozáry Mária 79 éves korában, Fülöpszálláson. — 
ö z v . farkasfalvi M A U K S J Á N O S N É 69 éves korá­
ban , Budapes ten . — Zilahi É L T E T Ő G É Z Á N É szül. 
Berger Kornél ia Zilahon. — E N G E S S Z E R H E R M I N 
Novotny Henr ik kir. ka t . főmérnök özvegye 66 éves 
korában Topánfalván, az elhunytban Mindszenti 
György, topánfalvai lelkész édes anyját gyászolja. — 
S C H O R N S T E I N J A K A B N É szül. Berger Mariska 47 éves 
k o r i b a n , Budapesten. 

SAKKJÁTÉK. 
2979. számú feladvány Sponer Andortól (Kakaslomnicz). 

SÖTÉT. 

vetelményü helyen elfogadhatók is volnának. Nekünk 
azonban túlmagas a mértékünk. 

őszi hangulat. Levél a harcztérröl. Középszerű, jelen-
téktelen kísérletek, a milyeneket tömegesen vet a fel­
színre a háború, hogy aztán azonnal el is tűnjenek az 
örök feledésbe. 

EGYVELEG. 
* Átlátszó tükör. Bendk ivü l fontos t a l á lmány ez, 

a mely ennélfogva hamar el fog ter jedni . Az üveg­
lap egyik oldalát 9 5 % ezüsttel és 5 % plat inával 
vonják be . Ennek a tükörnek az a sajátsága, hogy 
a s ima oldala felől épp olyan, m i n t más tükör , 
a másik oldala felől azonban — átlátszó.^ Vagyis : 
a ki a tükör mögöt t áll, az keresztül lá t a tük­
rön, a k i pedig előtte áll, az csak önmagá t látja. 
Az üzletekben sok tolvaj t fognak az i lyen tük­
rökkel — becsapni-

Ü z e n e t a t á b o r b ó l czimü legújabb és kétség­
kívül legszebb háborús dal,, valamint a Három her­
vadt r óz sa . . . kezdetű csodaszép uj magyar nótát 
éneklik ezidőszerint országszerte. Mind a kettőnek 
Sas Náci a szerzője. Király Ernő énekelte őket ifj. 
Berkes Béla udvari czigány kísérete mellett utol­
érhetetlen művészettel a Tábori tűznél ezimü háborús 
szkecsben, mely Columbia hanglemezre fölvéve ki­
zárólag Wagner «Hangszer-Király»-nál (Budapest, 
József-körut 15) kapható. Árjegyzéket ingyen küld. 

KÉPTALÁNY. 

Világos indnl és a második lépésre mattot ad. 

Szerkesztői üzenetek. 
Pusztán. Anikó. Lendülettelen és erőtlen mind a kettő. 

Egy tragikus történetet nem is lehetne laposabban és 
semmit mondóbban elmondani, mint az Anikó czímü 
versben. 

Üzenet Oroszországba. Véreső ne hulljon stb. Nem 
minden talentiiuu nélküli, jergek-j kevóabbé kényes kö-

A ((Vasárnapi Ujság» 42-dik számában megjelent 
kép ta lány megfej tése : Kerékpár-verseny. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egyetom-ntoia 4. 

A Mm Könyvtár szenzációs szúrna! 

Álszaháll vagy paróka az embert csak akkor teszi fel­
ismerhetetlenné, ha egyszersmind a szemöldökeit is 
megváltoztatja. Az átöltözésnél a homlok és a koponya­
rész is fontos szerepet játszik. Ha összehasonlítjuk 
a két első képet, azonnal észrevehetjük, mennyire 
megváltoztatja az arczot a szemöldökök sűrüsitése és 
a homlokba fésült haj hátrasímitása. A 3. kép azt a 
változást mutatja, a melyet ál szakáll és paróka idéz elő. 

Ez a pillangó egy várnak a körvonalait és az ott lévő 
ágyúk elhelyezését és minőségét ábrázolja. A szár­
nyakra rajzolt jelek a vonalak között nem jelentenek 
semmit, a vonalakra tett pontok azonban pontos fel­
világosítással szolgálnak az ágyúk fajtájáról és nagy-

ságáról.  

J/ 21 
Ujabb példa arra, hogyan változtathatja meg az 
ember a külsejét. Az átöltözködés két pillanat alatt 

történt. 

A hodlkémehrül áltfllábnn és K Ü I Í M az angol hémrendszer titkairól 
rendkívül érdekfeszítő leleplezéseket tartalmaz 
a „ M A G Y A R KÖNYVTÁR" legújabb füzete: 

m ANGOL ALTABORNAGy KÉMKEDÉSE 
SIR RÓBERT BADEN-POWELL ÖNVALLOMÁSAI 

ARA 6 0 FILLÉR. 

mmrm • • • • 

47. SZIK. 1915. 62 . ÉVFOLYAM. 

rrnnrai 
VASÁENAPI ÜJSÁG. 759 

Csoda réztrom bita 
tanulás és kottaismeret nélkül b á r k i azon­
n a l játszhatja a legkedvenczebb nótáit. A cso­
d a r é z t r o m b i t a finom s á r g a r é z kivitelben, 
fi erős csontbillentyüvel, iskolával ég aján-

%& csak 7 korona. f$r%™ 
W á f f n e r ..Hangszer-Király"-nál, 
" « * & " * ? * Budapest, József-kőrot 15. 

Kérje fényképei árjegyzékünket. — Megren­
deléskor előleg küldendő. — Ügyeljen a 
„ W a g n e r " névre, mert könnyen tévedhet, 

* • » • » • » » • • • • • » • » • • • » • • • • • « 

|A UOROS KERESZTI 
(A genfi e g y e z m é n y i smer t e t é se ) . 

I r t a : 

MOLNÁR VIKTOR I 
• nyűg. államtitkár 1 

t Ára 60 fillér. | 

[Megjelent a Magyar Könyvtárban.! 
• • • • • • • • • » • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » • » » • » » ; 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer P. 
és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VI., Andrássy-ut 21. 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető : 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű iró egyetlen részletesebb élet­
rajza. Mikszáth arczképével díszített csinos 

kartonkötésben. 

Á r a 2 k o r o n a 5 0 f i l lé r . 

Magyarország nem volt, hanem lesz! 
A legnagyobb magyar e fenséges mondása sohasem volt oly igaz, 
mint ma, a mikor a magyarság csodálatos erényekben tündöklik. 

A magyar név 
Diana sósborszesz,, 

külföldön is hódítóan 
jár. Hü kísérője hódító útjában. 

izmokat erősiti, megaczélozza. 
Minden m a g y a r a n y a tudta ezt, mikor a harczba induló fint dicsőséges útjára 

L A M P E L K . könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, 
VI. ker., Andrássy ut 21. sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető: 

LAGERLÖF ZELMA 

Regény két kötetben 

Fordította 
BENEDEK MARCELL 

Á r a 8 k o r o n a 

L A G E R L Ö F Z E L M A 

R e g é n y k é t k ö t e t b e n 

Fordította POGÁNY KÁZMÉR 
Á r a 6 k o r o n a 

SÓSBORSZESSZEL 
látta el. 

A valódi D i a n a s ó s b o r s z e s z ugy külsőleg bedörzsölésekre, 
mint belsőleg czukorra vagy vizbe csep'pentve, használható. Rögtöni 
fájdalomcsillapitó, frissítő, hűsítő háziszer. Első segítség a házban. 

F ő e l á r u s i t ó : 

Diana Kereskedelmi Részvénytársaság 
eladási osztálya 

Budapest , V., Nádor-uicza 6. 

KAPHATÓ MINDENÜTT 

w ^ S g Ü ^ x ••^*v» 

NIMRÓD 

Rendelésnél 
mwmmnimmmMmmmmmmmii 
szíveskedjék lapunkra 
iinnniM hivatkozni, i 

Képes vadászati és versenysport újság. 

Minden számában sok érde­
kes vadászati fénykép-felvéte­
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert íróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel­
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász­
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha­
vonként háromszor jelenik meg 
és'eló'fizetési ára félévre 6 kor. 

Mutatványszámot a kiadóhivatal s z í v e s e n küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

Hjlm&y&m^m 

'.> t> Ki 

:í!fr 

M 
te <áfo e% dte ráte öfito <M 

* • • * ' - -a- j . . . - j . - . -

« « 
ÉJ 
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Urmánczy Nándorné 
Szakácskönyve 

az úri világ ízlése. 

f A könyv ára 3 korona 60 fill. ^ 
• A szerző könyvének tiszta 
l jövedelmét a háború árvái I 
V fel segítésére fordítja. J 

Eltér az eddigi sablonos rendszertől. 
A mai viszonyokhoz alkalmazkodik. 

j S Közel 500 eredeti ételreceptjét a 
szerző maga próbálta ki és a ki 
utána csinálja biztosra mehet. 

Főszempontja: takarékosság, izle-
tesség, egészség. 

Kiállítása művészi: címfödelét Glatter 
Gyula festőművész rajzolta. 

© Frankl in -Társulat k iadása. 

Megrendelheti: 

LAMPEL E. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, VI., Andrássy út 21. 

SUDERMANN 
' " 9 

Regény két kötetben 

Fordította 

SEBESTYÉN KÁROLYNÉ 
Ára 8 korona 

L A M P E L l í . könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, 
VI. ker., Andrássy-ut 21. sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelheti • 

SHAW BERNARD 

CASHEL BYBOI 
Fordította 

BENEDEK MARCELL 
Á r a 4 k o r o n a 

Most jelent meg! 

OKMÁNYOK 
Beveze t t e és összefüggésük szerint fe ldolgozta 

Dr. NÉMET ALFRÉD 
miniszterelnökségi miniszteri titkár. 

Az osztrák-magyar vöröskönyv, 
a német fehérkönyv, az angol 
kékkönyv, a francia sárgakönyv, 
az orosz narancssárgakönyv, a 
belga szürkekönyv és a szerb 
kékkönyv hivatalos okiratai. :: 

E munkának nagy érdekessége 
abban van, hogy a háború küszö­
bén lefolyt diplomáciai akciók ok­
mányait összefüggésük szerint cso­
portosítja és magyarázza, ami által 
mindenki világos képet nyer a világ­
háború okairól. és előzményeiről. 
:: Terjedelme 630 oldal. :: 

E mű teljes anyagát adja az összes 
hatalmak diplomáciai aktagyüjtemé-
nyeinek, melyek egész terjedelmük­
ben még magyarul meg nem jelentek. 
Különös aktualitást nyer az elkövet­
kezendő béketárgyalások idején, mert 
a tárgyalások egyik kiindulópontjául 
az okmányok fognak szerepelni. 

Népszerű kiadás 
1. A varchohiták. 
2. Fortunatus Imre.— 

Shirin. 
3. Kalóz király. 
4. Sonkoly Gergely. 

5-9. Törökvilág Magyar­
országon. 

10. A bűntárs. 
11-12. A kétszarvú ember. 

13. Korosát szerelem-
' ért 

14. Petki Farkas 
leányai. 

15. Regék. 
16. Carinus. 

17-20. Erdély aranykora. 
21-23. Csataképek 1848— 

1849-ből. 
24. Bujdosó naplója. 

25-26. A fehér rózsa. 
27. Magyarhon 

szépségei. 

Egy-egy szám 1 korona 
28-29. Szomorú napok. 
30-36. Kárpáthy Zoltán. 
37-43. Egy magyar nábob. 
44-48. Uj földesúr. 
49-55. Szegény gazdagok. 
56-58. Hétköznapok. 
59-63. A régi jó táblabírák. 
64-65. Délvirágok. 
66-67. Milyenek a nők ? 
68-71. Véres könyv. 
72-73. A magyar nép élce. 
74-75. Árnyképek. 
76-82. A kőszívű ember 

fiai. 
83. Milyenek a 

férfiak ? 
84-88. Politikai divatok. 

89. A serfőző. 
90-93. Mire megvénülünk. 

94. Óceánia. 
95-97. Az elátkozott 

család. 

98-99. Felfordult világ. 
100. Elbeszélések. 

101-112. Dekameron. 
113. Egy asszonyi 

hajszál. 
114-119. Névtelen vár. 
120-121. Népvilág. 
122-124. Szélcsend alatt. 
125-131. Egy az Isten. 

132. A debreceni 
lunátikus. 

133-134. Egy ember, a ki 
mindent tud. 

135-136. Asszonyt kisér — 
Istent kisért 

137-138. A janicsárok 
végnapjai. 

139-140. A magyar elő-
időkból. 

141. Az életből ellesve. 
' ;i 142. Észak hónából. 
143-151. Színművek. 

<^% Ára 8 Korona. #g*5 

Franklin-Társulat kiadása. Mindenütt kapható. 
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Jókai Mór munkái 

Megrendelhető : 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-l. 
Budapesf, VI, Andrássy-iíl 21. sz. és minden hazai könyvkereskedésben. 
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Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-uteta 4. t e 

hS. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utoza 11. 
Kiadóhivatal: TV. Egyeteti-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési j » * £ £ " _ 
feltételek.) N e g y e d é v r f f 

BUDAPEST, NOVEMBER 28. 
80 korona. A > Világkrónikáival 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez s postailap meg­
batározott viteldíj is csatolandó. 

A 3300 MÉTERES HADIHÍD A SZÁVÁN. 

A S Z E R B I A I H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a haronérre kiküldött muakatársunk fölvételei. 


